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COVERING THE WAR IN UKRAINE: TRANSLATION, CULTURE AND POLITICS

Background. The paper presents the results of the comparative analysis of BBC news reports on the war in Ukraine and their
translations into Ukrainian published at BBC NEWS Ukraine. In our study, we focus on the foregrounded parts of the text, i.e., headlines
and photos with captions. The main function of these salient text components is to attract readers' attention making some information
eye-catching and memorable.

Meth ods. Theresearch offers a comprehensive approach to translation studies by integrating a translation-oriented comparative
stylistic analysis, a multimodal analysis, and the principles of cognitive semantics. This multifaceted methodology allowed us to establish
the distinct features of language use in the source and target texts, identify the cultural specificity of depicting the war for the Ukrainians
and international audience, elucidate the correlation between their verbal and visual narratives, and explore the differences between the
cognitive scenarios underlying the English articles and their Ukrainian translations.

Results. The results of the comparative analysis reveal that the original articles and their translations highlight dissimilar
aspects of the developments in Ukraine, shaping thus different perceptions of the war. The main reasons for the discrepancy are as
follows: 1) a profound difference between English and Ukrainian language systems; 2) the change of the reporter's position from
describing the events from the sidelines to giving an inside look; 3) significant cultural differences in the range and intensity of verbal
and non-verbal emotional reactions; 4) divergent cognitive scenarios underlying the models of evaluating and interpreting events and
their possible outcomes.

Conclusions. Theresearch made it possible to draw the following conclusions: 1) lexical transformations found in the
translations under analysis are aimed at conveying proper messages rather than being close to the original; 2) visual narration, i.e. photos
illustrating the events, is used to adapt the target text to a necessary political narrative; 3) cognitive scenarios underlying the source and
the target texts differ in the roles attributed to Ukrainians and external actors as well as the view of the possible war outcome. Thus,
Journalistic translation may be defined as a special translation type striving for the closest adaptation of the original text to the audience’s
cultural specificity and political reality rather than rendering the subtleties and nuances of the original text.

Keywords: the discourse on the war in Ukraine, comparative stylistics, cross-cultural communication, political and cultural

aspects of translation, journalistic translation, social and political news.

"Translation creates an image of the original, particularly for those who have no access to the reality
of that original. This image can undoubtedly be very different from the truth, insofar as the translator can

distort and manipulate reality, because he is under the pressure of a series of constraints [...].

Background

The paper presents a novel approach to translation
studies addressing the issue of the fidelity of political news
translation, i.e., how accurately a translated article conforms
with the source text in terms of its content, stylistics, and
emotional engagement. The study on translating current
news on the Russian invasion of Ukraine, particularly
reporting from the front lines, seems relevant as this type of
discourse is a two-edged sword. On the one hand, it may
raise public awareness about this war and thereby promote
Ukraine's interests on the international stage by offering a
well-rounded and impartial insight into the ongoing warfare.
On the other hand, it may give rise to misconceptions by
seeding and spreading false and misleading narratives.

Faithful translation of international news reports, which
requires rendering contextual meaning and stylistic
nuances, is consequential nowadays since numerous
Ukrainian politicians and opinion leaders refer to leading
media to substantiate their assessment of the level of
international support to Ukraine. It generates another type of
discourse on the war based on interpreting and rethinking
the ways foreign media covers the ongoing events in
Ukraine. In the majority of cases, these interpretations are
framed through Ukrainian translation, which may lead to
erroneous conclusions and a distorted view of the
perception of our country abroad.

The paper aims to contribute to translation studies by
offering a case study of the BBC news reports on the war in
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"

(Roman Alvarez and M. Carmen-Africa Vidal)

Ukraine in English and Ukrainian. A special emphasis is
placed on the foregrounded text components including
headlines, photos and captions with a view to exploring the
correlation between the highlighted verbal and non-verbal
elements in English news reports and their Ukrainian
translations. The eventual research goal is to identify and
elucidate the factors affecting the discrepancy in stylistic,
cultural and ideological specificity of the source and the
target texts. The accomplishment of this goal implies a
multidisciplinary approach involving translation and cultural
studies, comparative stylistics, and political science.
Theoretical Background. The Ukrainian war discourse
has recently been a central issue in a multitude of linguistic
studies (Azhniuk, 2024; lIzotova, & Potapenko, 2024),
obviously because of the relevance of this issue for every
Ukrainian. Having defined the Ukrainian war discourse as a
special discourse type (Yavorska, 2024, p. 217) that differs
from the broader notion of "the discourse of war" due to its
specific manifestation in language and social interaction, the
researchers further study the variety of its genres and styles
(Izotova & Potapenko, 2024) as well as its discursive,

linguistic and rhetorical features (Potapenko, 2023;
Shevchenko, 2022; Ushchyna, 2022).
Another aspect related to studies of linguistic

representation of Russia's war in Ukraine is the textual
dimension of its depiction in English and Ukrainian mass
media, including headlines (El Houssine, 2022; Potapenko,
2021) and photos that enhance the verbal message of a
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newspaper article (losifidis, 2023). In his book (Potapenko,
2009), Serhii Potapenko gives a detailed account of the
structure of media texts based on the addressee's visual
orientation. In this respect, headlines are viewed through
figure-ground perception (Potapenko, 2009, p. 210), which
implies a possibility to spotlight as well as put out of sight
some information in order to guide readers' attention.
Therefore, these structural parts of journalistic articles can
be relevant for the comparative analysis of English
newspaper articles and their Ukrainian translations.

Furthermore, the term "translation" being applied to
mass media deserves closer scrutiny (Bielsa, 2020;
Kamyanets, 2024; Valdeon, 2018) on account of the
multifaceted nature of this type of discourse, which is aimed
both at spreading information and at "representation of
societies to foreign readers, i.e., cultural representation”
(Riggs, 2020, p.6). Therefore, journalistic translation is
nowadays regarded as "not the production of one text
equivalent to another text, but rather a complex process of
rewriting" (Alvarez, & Vidal, 1996, p. 4), "transformation"
(Valdeon, 2018, p. 263), "transediting" (Valdeon, 2018,
p. 256), and even creating a "competing discourse"
(Kamyanets, 2024, p. 25).

Serhii Potapenko argues that media discourse meets the
demands of the target audience (Potapenko, 2009, pp. 210-
265), which means that translators are to take into account
the change of the addressee and to bear in mind that their
new target audience may have a different set of
expectations and demands from those encapsulated in the
source text. This entails the need for the analysis of
"discursive stance" (Ushchyna, 2021) through the lens of
journalistic translation. Valentyna Ushchyna argues that
stance is "a dynamic, situationally-bound discursive
construct, in which individual (personal) and interactive
(interpersonal) planes of linguistic realization are
distinguished" (Ushchyna, 2021, p. 129). Translation implies
a change of a situational identity resulting in a shift in
"cognitive, pragmatic, and interactional dynamics of
stancetaking" (Ushchyna, 2020, p. 73), which is reflected in
the translator's linguistic and stylistic choices.

In line with this, the adaptation of the translated text to the
local audience puts on the table the subject of ideological
constraints in translation (Alvarez, & Vidal, 1996; Valdedn, &
Calafat, 2020) since translators are restricted "by what the
dominant institutions and ideology expect of them; by the
public for whom the translation is intended" (Alvarez, & Vidal,
1996, p. 6). Translation scholars and professional translators
have traced the discrepancy between political articles and
their translations in shaping perceptions and evaluation of the
depicted political events (Kamyanets, 2024; Shtohrin, 2019;
Valdeodn, & Calafat, 2020, p. 2). The entrenched strategies for
grasping and describing political reality are traditionally
defined in the humanities and political sciences as narratives
that are "a reflection of current political affairs" (Zhabotynska,
2024, p. 87) and "have always shaped the way humans

. SCPEE N
Sir Keir Starmer (centre) and Ukrainian President Volodymyr

Zelensky (2nd left) attended a presentation of Ukrainian military
drones (Rainsford, & Zeffman, 2025)

understand the world around them" (Roselle, Miskimmon, &
O'Loughlin, 2014, p. 74) possessing the following components:
actors, setting, conflict, and suggested resolutions (Roselle,
Miskimmon, & O'Loughlin, 2014, pp. 75-76). Thus, one of the
reasons that may account for the divide between the original
article and its translation is the difference in political narratives
implied in them.

Methods

Being a complicated and nuanced process, translation
faithfulness assessment requires multidimensional
methodological tools to make valid conclusions about
meaning equivalence, cultural and contextual accuracy, and
the influence of ideological and political factors on translators'
language choices. Seven articles on the war in Ukraine and
their translations were subjected to a multilayered and
translation-oriented comparative analysis with a special focus
on the foregrounded structural parts, namely headlines and
photos with captions, to examine the structure of the
orientational space in the source and the target texts. We
hypothesised that there are some differences in the choice of
highlighted information between the English articles under
analysis and their Ukrainian translations.

The first stage of the study involved the comparative
stylistic analysis of headlines to explore translation
strategies applied for translating headlines, e.g.,

The endgame in Ukraine: How the war could come to a
close in 2025. (Adams, 2025a).

Yu ue exe gpiHan? Sk moxe 3akiHyumucs giliHa 8 2025
poui. (Adams, 2025b).

In the given example, the translator revived the stale
metaphor "the endgame" by turning the statement into a
rhetorical question. Apart from creating an additional stylistic
effect and enhancing emotional impact, that seemingly
innocuous detail changed the meaning of the original
headline by introducing the implication that the war outcome
was not clear-cut. Thus, the Ukrainian headline leaves room
for hope, while the original focuses on practical issues
related to the war ending.

In the next stage of our analysis, we turned to multimodal
aspects of translation to compare and contrast visual
narratives that complete messages conveyed through
language in the source and the target texts. This parallel
narrative is shaped by photos accompanied by captions (a
short explanation for the photo). Being an integral part of
contemporary news journalism  (losifidis, 2023),
photographs are of interest to translation studies as they are
intended to serve as a universal language that can help
bridge cultural gaps and facilitate translation. However, the
research results testify to the opposite. Let us illustrate this
by comparing the photos used in the English article "UK
pledges support for Ukraine with 100-year pact " (Rainsford,
Mao, & Zeffman, 2025) and its Ukrainian version "lig
TpuBory i Bubyxu. Ak nponiwos Bi3uT npem'epa Ctapmepa
0o KneBa, ge BiH nignucas "yrogy Ha 100 pokis". (Rainsford,
& Zeffman, 2025).

leld MRS g
Kip Ctapmep i Bonogumnp 3eneHcbkui knagyTb KBiTU
6ina cTiHM Nam'aTi 3arMbnvm Ha BilHI
(Rainsford, & Zeffman, 2025)

Fig. 1. The photos placed at the top of the page in the English and Ukrainian articles
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The first photo in the English article illustrates a regular
working trip with Sir Keir Starmer in the middle of the picture,
which underlines the importance of his visit to Ukraine. At
the same time, the picture in the Ukrainian article centres
readers' attention on both state leaders who are respectfully
paying tribute to the memory of fallen soldiers. The choice
of the illustration reflects a culturally appropriate portrayal of
war which implies paying respect to war victims and showing
compassion. Thus, the visual narratives of the source and
the target texts do not match, which allows us to conclude
that the illustrations underpin the narratives of the translated
text rather than ensure conformity with the original message.

The third stage of the study aimed to reveal the influence
of political narratives on the choice of translation strategies
and devices. Drawing on the previous research (Roselle,
Miskimmon, & O'Loughlin, 2014; Zhabotynska, 2024), we
approach political narratives in translation as culture-bound
cognitive scenarios encapsulating public awareness about
political events and their possible outcomes as well as
socially accepted emotional reactions to them. In order to
explore the correlation between the cognitive scenarios
implied in the original and translated texts, we focused on
their two main components: actors and possible war

outcomes. The examples below illustrate the difference
between the original headline and its translation.

Ukraine's exhausted troops in Russia told to cling on and
wait for Trump. (Adams, 2024a).

Hakasanu mpumamucsi 8o npuxody Tpamria. 5K yKpaiHChKi
silicbka obopoHstomb Kypcbkuti gopoHm. (Adams, 2024b).

The Ukrainian headline does not match the original one. It
features the bravery of the Ukrainian army and the importance
of the Kursk offensive, while the English headline emphasizes
the weakening of Ukraine's position on the battlefield. The
original headline implies two actors: Ukrainian troops and an
external force represented by Trump. The possible outcome
completely depends on the external force, whereas Ukraine's
soldiers are conceptualized as a powerless general group
without individuality and the ability to act. At the same time,
the translated headline suggests that Ukrainian soldiers form
an active force. The possible outcome depends on them and
the reference to the Kursk operation implies a positive result
for Ukrainians.

Results

The main findings of the study are summarized in the
table below containing illustrations of the differences
between the source and the target texts in stylistics, tone,
stance-taking, and underlying cognitive scenarios.

Table 1

English Headlines and Their Translations

English headlines Ukrainian headlines

Analysis

UK pledges support for Ukraine
with 100-year pact (Rainsford,
Mao, & Zeffman, 2025)
(Rainsford, & Zeffman, 2025)

1i0 mpusoay i subyxu. 5k npotwos
sisum npem’'epa Cmapmepa do Kuesa,
Oe siH nidnucae "y2o0y Ha 100 pokig"

The English headline is laconic and precise, whereas the
Ukrainian variant is more detailed and appeals to the
emotional experience related to the war.

Fighting Russia — and low
morale — on Ukraine's ‘most
dangerous front line"
(Limaye, 2024a)

Cycidu 3azuHynu".
Penopmax 3 [Nokposcbka.
(Limaye, 2024b)

"Haekorno mozo 6yduHKy ece 8uzopiro.

The translated headline does not render the original
meaning. The change of the message is ideologically
bound. The concepts of disillusionment and despair are
not highlighted in the translated headline. The translator
focuses on the atrocities of the enemy instead.

The search for Ukraine's missing
— 'no one could have foreseen
this nightmare'

(Rainsford, 2025a)

podudie 8 oKynauii.
(Rainsford, 2025b)

"Mawmo, 5 6ys y nekni". 5k ykpaiHui
wyKaromb 8UKpadeHUx pocisHamu

The Ukrainian translation is more emotional and focuses
on accusing Russian troops of detaining civilians.

The translator uses an addition to switch to the political
narrative common for Ukrainians. The English headline
seems more official and avoids an outright accusation
of the aggressor.

US election weighs on Ukraine's
frontline soldiers.

(Waterhouse, 2024a) (Waterhouse, 2024b)

"Mu cami He sropaemocs”. LLjo dymaromb
Ha nepedosit npo subopu e CLLA.

The English headline is more direct by suggesting that
Ukraine's soldiers feel worried about the US presidential
elections and presenting Ukrainians as passive participants.
In contrast to this, the Ukrainian headline depicts our
soldiers as an active power by giving the floor to them.

It's scary — but so's giving birth':
The female unit gunning down
Russian drones

(Rainsford, 2024a)

36usaromb pocilicbKi waxeou.
(Rainsford, 2024b)

"CmpauwHo. Ane Hapodxysamu mex
cmpawHo". 5k "by4aHcbKi 8idbmMu”

Both headlines refer to female feelings and emotions in
order to underline the gap between our traditional
perception of female roles and the realities of war.

At the same time, the Ukrainian headline has some
proper names familiar to Ukrainians making thus the
headline more meaningful and appealing.

The research findings show that English and Ukrainian
headlines convey different political messages mainly due to
dissimilar cognitive scenarios implied in them. The Ukrainian
scenario usually includes two main actors: brave Ukrainians
and evil Russians. The Western world is regarded as a
supporter who is supposed to show compassion for war
victims. The suggested war outcome is seen as the victory
of good over evil. At the same time, cognitive scenarios
underlying the English headlines involve two actors:
Western powers that may help Ukraine and exhausted
Ukrainians that rely on external help. The possible outcome
is that Ukraine may face defeat. Thus, the cognitive
scenarios implied in the English articles do not match the
Ukrainian patterns, which poses a challenge for translation.
To address this imbalance, translators employ additions
traditionally used for a more accurate depiction of the
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original text. However, this translation device acquires the
opposite function in the context of the translated texts under
study serving as an effective instrument for conveying
messages aligned with political narratives shaped by the
Ukrainian mass media.

Being audience-oriented, translation involves a shift in
stancetaking, which is reflected in the examples of Ukrainian
headlines. The implied narrator is involved and
compassionate, portraying Ukrainians as active individuals
ready to share their opinions and feelings. The language
includes numerous emotionally coloured words preparing
readers for a poignant story about the horrors of war. At the
same time, the language of the original articles is mostly
formal and places primary emphasis on factual information
rather than emotional experience. The implied narrator of
the story gives an impartial account of the events relying on
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the narrative of Ukraine's probable defeat. It testifies to the
cultural difference between the Ukrainian media discourse
on the ongoing war and the practice common for
international news. A rational and emotionless portrayal of
war would be considered cruel and heartless by the
Ukrainians, whereas an external view on this subject is
based on facts and practical reasoning.

Discussion and conclusions

The comparative stylistic analysis of the foregrounded
elements, namely headlines and photos with captions, taken
from BBC news reports on the war in Ukraine and their
translations into Ukrainian published at BBC NEWS Ukraine
allowed us to draw the following conclusions.

Journalistic translation is a special translation type that
is highly reader-oriented. It strives for the closest adaptation
of the original text to the audience's cultural specificity and
political reality rather than for rendering the subtleties and
nuances of the original text. Though there were some cases
of overcoming translation challenges related to language
differences, in most cases, transformations were caused by
the need to match the translated text to the perception of war
shaped by the Ukrainian media.

Furthermore, visual narration that is realized through photos
illustrating the events follows the same pattern. Pictures that are
supposed to be a universal language facilitating the perception
of the original text turn into a useful tool for adapting the target
text to a necessary political narrative.

The conducted analysis made it possible to determine
the key differences in cognitive scenarios of the war in
Ukraine represented in the English and Ukrainian articles
including the roles attributed to Ukrainians and external
actors as well as the view of the possible war outcome.

Further research could examine the translation
strategies for adapting Ukrainian news reports to the
international audience.

Authors' contribution: Liudmyla Prysiazhniuk — conceptualization,
formal analysis, development of methodology, and writing (original
draft); Liudmyla Bachurina — validation and writing (review and editing).
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MELIAHE BUCBITNEHHSA BIAHU B YKPAIHI: MEPEKINAL, KYNIbTYPA TA NOMNMITUKA

BcTyn. Lsa Haykoea po3eiOka npucesiyeHa aHasi3y aH2JIoMO8HUX cmamel, wjo euceimyiroroms giliHy 8 YKpaiHi, onpunrodHeHux Ha calimi
6pumaHcbKoi HosuHHOI azeHyii BBC, i ixHix nepeknadie Ans ykpaiHomoeHoz0 calimy HoeuH BBC News YkpaiHa. [[pedMem eue4eHHs1 — 3HaYyuwii
enemeHmu mekcmie 3MI: 3azonoeku, gpomozpadpii ma nionucu 0o Hux. CaMe 6OHU € CUNTbHUMU NO3UYyissMU mekcmy, siki cily2yromb C80€PiOHUM
MPOoXeKmopoM, w0 crpsiMosye yeazy Ha mi acnekmu nodit, siki aemop ny6nikayii npazHe sudinumu.

M e m o 0 u. [ocnidxeHHs1 FlpyHMyembcsi Ha KOMIJIEKCHIiU Memooduyi, ika ekyiro4ae cmusnicmu4Hul, MynbmumodanbHull i Ko2HimueHo-ceMaH-
muy4Hul aHaniz y konmekcmi nepeknadaybko2o 3icmaesneHHss. Memoduka cmunicmu4Ho20 aHani3y Kpisb npusmy nepeknadaybko20 3icmaesieHHs1
doseosniuna ecmaHoeumu cmpamezii ma makmuku nepeknady, nopieHssmu emoyiliHe mso euxiGHozo U yinbo8020 MeKcmis, a makox eusieumu
NiH280KyNbMYpPHY cneyudgiky opuziHany ma nepeknady. MynsmumoOanbHuli aHani3 ymoxaueue nopieHsiHHs1 eepbasribHo20 ma HeeepbasibHO20
Hapamueie 8 opuziHani ma nepeknadi. 3a dorIoMo20t0 KO2HIMUBHO-CeMaHMU4YHO20 aHasli3zy ecmaHoesleHi Ko2HimueHi cyeHapil, siki Micmambcs e
OCHO@i 306pa)keHHs1 giliHU 8 HOBUHHUX MeKcmax 01151 MiXkHapoOdHoi aydumopii ma Ans ykpaiHyie.

Pe3ynbTaTu nposedeHozo 3icmasHoz0 aHanidy ceidyams, wo nid 4ac nepeknady 3a3Ha4yeHUX CMPYKMYyPHUX KOMIIOHeHmMie cmameu ykpa-
iHCbKOI Moeoro eidbyeaembcsi 3MileHHs1 ¢hOKycy yeazu, npocmexyrombcsi eiOMiHHOCMI He nuwe 8 cmusicmu4yHux 3acobax "nioceiyeHHs" 4u
"3ameMHeHHs1" negHux pakypcie nodili 4u cnocobie ixHL020 MpakmyeaHHsi, ane Uy subopi ¢ppazmeHmie iHghopmauii, ki nepwumu enadaroms 8 o4i
yumaya. BcmaHoeneHo, wo maka HegidnoeiOHicmb o6ymoesieHa Hacamrneped po36iXHOCMSIMU 8 KO2HIMUBHUX cUeHapisix, sIKi 1exxamb 8 OCHoei
306pa)keHHs1 cycninbHO-MoaimuYyHux nodili, MiXXKynbmypHUMu giOMiHHOCmMsAIMU, HegidnogiOHicmio MiX cucmemamu aHanilicbkoi ma yKkpaiHCcbKoi
Moe, a maKox 3MiHO no3uyitoeaHHs cy6'ekma po3noeidi, mo6mo nepeopieHmayieto i3 308HiWHLOI Ha 8 HyMpiwHo ayoumopiro.

B 1 c Ho B oK nposedeHozo docnidxeHHs1 nonsi2ac y auU3HaYyeHHi cneyudpiku XypHanicmcbko2o nepeknady Ho8UH npo YKpaiHy Ons ykpaiHuis.
onoeHoO 6écMaHOB/IEHOI XapaKmepucmuKol makozo nepeknady € opieHmauis nepeknadaya He Ha NoeHy eidnoeidOHicmb mekcmy opuziHany, a
Ha eidd3epKasieHHs1 KynbmypHuUx ocobnueocmeli i monimuyHux Hapamueie enacmueux yKkpaiHcbKili aydumopii.

Knio4yoBi cnoBa: ykpaiHcbkuli 0eHHUl AucKypc, 3icmagHa cmuinicmuka, MiXXKynibmypHa KOMyHiKauisi, monimu4Hi ma KynbmyposnoeidHi
acnekmu nepeknady, nepeknad mekcmie 3MI, cycninsHo-nonimu4Hi cmammi.

ABTOpM 3a8BNSIOTb NPO BiACYTHICTb KOHAMIKTY iHTepeciB. CroHcopy He Bpanu yyacTi B po3pobneHHi AoChiMKeHHs!; y 360pi, aHanisi uu
iHTepnpeTaLii AaHWX; y HaNUCaHHI pykonucy; B pilLeHHi npo nybnikaLito pe3ynbTaris.
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